HAGEEL VA4 VEBICBITA E XA —VOREDEN
FA YV EBHENDRE

N—=F AT TRV
JERRESVER BT R v & —

1 FUSHIC

AEOHME, FAVELHAREOKEDOE A—VOBELTRRTHI L THD. MEDE
WEENE L UTRMIZERT 572012, AR TR, EBRIRICBVW TS F— 5 2 v b,
AEDDIZ, P4V AEHERAOEEHIZK o TEHINZ2000 E A — 2%, EBRICL T
W ENi. CTOEBRIE, FA VELBRFEOKEZILET 570 0@ alla iR+ 5,
Brown & Levinson (1987) @ [XEH] (power), TEERE] (distance), [BFTDOEREE] (rank of
imposition) &\ )RBEFIETVTV S, TNHDOEREZZERICARDS LT, AHELS
13 E A—Vid, 20N, HEN, 2L CSHENFRCEIEMTEINL, FICBHLER>
ok, KEDONFETH S, hid, HESLMICRETA ZRET 572912, Blum-Kulka,
House and Kasper (1989) 2k o THRE S N-a— FMEoflla 2 HWTHESIN, 205
PriERIE, Harting (2008) IC&NTw5b, REFTEE TS0, KEAPEDLIHIZEA—VD
FIZEDRATNTVE00, ToebbaMNRELDIEHRICBVTE X -V TOHETREKHE
T 200D L) 7 F A MRGVHELRTWE2ONERRLI L TH S,

KETIE, EX— NV TOERBUCHT2AICHE L BRN 2 RRIIOWT, w220 R
HEREIRRT 5. HEIM TR, AFETHV OGN F—F BT F— 7 M HFEICOVTH
T 5, HAEH T, FWHROBLVEREN 2SN, KFDE XA -VEEELTWSHE4O
T IR MRGA, F=sno0EMIIL - TRMNBICHEMIZHIA SRS,

2 EmNER

AARRE FA VRO EA—VORBIZBWTHW O FERNWT 7u—Fik, 77X ME
BFELEIA PARAEROFRIIBIT 2 HE L OME» LB L2 2T TE L, KBTI, O
BB KEDOZRTBY 2 RMOER®H 212 L7 (BlumKulka, House & Kasper,
1989), LT, HAREDOET [ M AXMED, RKOEE LI RVRRoTWVEENV) T LS
B & h T % (Matsumoto, 1985; Ide, 1989). AFZEDHEIX, KA VEEL BABOKEOE
A= NVOEFENHETH S, COFHMESENICERT L0, BITHERICOVWTHN S,
Diirscheid (2007) 2k 2 &, EX—NZ (23 2=l — a YBRE] (communication form)
THY, EBRRBEFOLIIINA-F v VR DTHEI2D, Iy ¥a— s REHEHELRED [
Iazf—va yFRR] (communication medium) LR ENZFELShw, 72, 2
Sazh—va vyl L BEOFEEILIINENLERECL s CTREShA LY 2, [F772
A b OS] (text type) DOHDJRPWENRITRER LRV, IO LIS, EXA—NVICZS
COBENEINTV S, BAMWIZIZ, EX—ViE, KERPHEE dVEORGESLERIEET
BEREERLTIENEZVENS 2L TH D,

O EREN[II 2y~ a VBB THHE A—id, ZELOFEL LT, Ay
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F—tF 7 APELE V) BERBNICK LS 200MBEREZELTVD, Ny ¥F—IliL, HER
EZEHEDOIEDZ, BAANDOERLEVEINTWES, 77 A MEXIZR, EEFDAv -
EEBIT, BRRZEDEINTVLILEHD, FAVETHOEA—-NVOEENREIZ
Schmitz (2007) 2 & W RSN T &7, Schmitz (2007) 1%, E X — WIZIZHEDOEE R FAL,
XoOH#E (sentence ruptures), HFERB, HELREVFEITRTVAELY, EA—NIZBITAX
REOFICE 23322 -2 a VOF%EZE LTV LEEL TWAS, Schmitz (2007) 12 &
5L EA-NTHHINLZEERIFHHSALIFRICL o THEBDSIONREZ LIRIFEAERL,
ENOVHBOTONL DL VEEICLLDE, BRRNEIVYFI7AMNTHE, 20,
EOBERZEFLEEATIBEVEDN>TWEOH,, TOE A - NVIZEABRLEXRTEI AL
boh, ThELB\ELRTEINLDLONPRELVWIAVF I AMNNINVEETHS, Fh
WX, EXA=NIZBWTHASNASEICOVTO—BWLZERIIATETH S,

LU 4FED [727 A bOEE] B2 EEMFEZHHT L LRWEETHL, WAL,
PTIBBHENTOAERMEIIBWTIE, EX—2EWVS [a3a=hr—3a VBEl I2BVT
PR, [EKHE] L) [727 A ol KB 2EFLBRBEREZHB LTV,

3 EBREXUT—R%H

ERUZHERORRE BIUFAVEL HARFEOHFICET S0 (Harting, 2006a 21)
DFFEIHETE, E71E, KHOMBEBRICELTERN LT 70 —-F2]) Ahlz, ¥, &
DM ENIEBOFEILL o C, F— 725 WEEARR Y MEZ b I s s & 5, THHEEE]
[XEH], TRAHORE] Lvo/zRIEMALEREL, BEN - BIENLZERE LTEREL. #
Ei#13, Bielefeld K# L IEBRFOEFHEZNZFNILT, HBEEZTHEVIREDD &,
ERIZEA—NLETVTHL 507, FEAICIER, BROLSMEZRTT, BMLAECER
% Tihote ZOLET, EEAMBICL o THEREEZEE L. EX—VE#ELH ZTORR
MLEBELTIX T, REEWHIIVF IR M9 2T, Brown and Levinson (1987)
CXoTRBENA TXE THRE] TAFORE] 2ERL L, RRIZEWTEDOTHY,
UTF, ZRFRORBIIBNT, THODEHERYTFA4T () Z2wLiZxAV747 (=)
ETRLTWA,

*x1 FRIBELTOEHR

Situation Distance Power |Imposition| Seniority
1 | EIORFHFHOEE - - -
2 RIELFHIIB A2EBOHA - - + -
2(a) | RIE L2 BEIC B 5 EROFH - - + +
3 | REFEHOEW - + -
4 | BARMLRFEROBE - + +
5 VRT3 2158 + - -
6 [25varv7 MIBET 53 + _ ¥ -
6(a)| 7SV a vy 7 MZET 28 + - + +
7 AotER + -
8 FHREROWA + + +
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KFEEWIAYF I A MTR, [XRAIE VI ERICH LT, Zo0WinZ 3 EI b,
—Dit, BHAFLLTHENEWATF—F A% b2o5%A KD :+) ThHH, bH—2RHE%
DAF—F A% bDFBH KBH: -) Thd, T/, [HEE] 0ERICIBNTH, ZOo0K
WMEIEIHRESNE, HEPFILL-T, HAFVHELHoAF FERE: -) TH2h, &4
LVHAIVITFRMIZE Fg:+) THEhLWHIHETHL, [ANORE] ITBL T,
ZDEFIZE o TEL OEIIRH N 2 BRTHREABRENDGEEICRT 7 4 TRMIREINT
w3 (2,4,6, 8), R, FTICL o THEBIFHEZELRVLDIZIE, AHT 4 TREHR
BEzbhTw3 (1,3,5,7) BEAOHE Y ZAF AT, EWFFOEAE (T2 TES &
T2) NETWRITLIEELRIZTOD, TOEKESICHELTIE, BMNCZo0RTHR
Kif2a Lba #EBICANDLI L E L RiR2L 6T, TZRFNOREAFVREDORT—%
ADEZBEHETHY, 2ak6a Tll, HAFIENTHY, REOXF—F ATlERv, ThHD
BELTIRAT, £82 (+22) ORRLZRNEZREL, SREILICENEFNIGEDE A— (N
= 200) AR SNz, WHE W) EROEELIRT A0, 1009 bEKEHEEKR)OP
BELREOWBRE THI7

FOY VTR ENSTF I A M F =1L, W OhOMTEE 5T 2, TERER, WAEMN, X
BB THRRMICARZ Z L E L ABESHICBVWTHVWORT 7O —F13,
Mayring (2003) 4% [#5381L] (structuring) LA TV D REZETVTNE, ZOFER,
BICERESN AT T -2 FARMHBTI2 LT, P2 oiEORBHEL2E LY
BHE LTS, RAFEDLDICEDONALAT T —E, EA-VERBELTVAHELDF >
A MG OEE DoAY F—IZIL, FOEA—IVDHGZIZDOWTOERVHALIEIHEEEI NS,
T, FOAMERXE, BHIEHZ2DVEDERBIIDHIF/IDHNEONLRY DT LIS
Ve 512, FRHOMICIE, KEEYE-FTE7 27X MBS (REZ0L0DBKIC) b5
WHEENEDH L, Fle LTk, THKEOBE] (grounders) REFHIZL - TR ENLFBENLH
P LT [RB ) RB, HAFMKREZARFET 215 ) 2 Licd$5 @il  [EHED
HOME] ZEPBTONL, THRPHNTE, [HRAFILRHEEFICEFRLET 2 X MRS
LV, KFICRETLOSRELAVEG DL EBbhib, ThoDhFIY — 1208 EhS
HHIZ, EX—hbat—3h, EHMLAGMENL Yo%, AENB LUK
Lok 3z,

4 # F

SWFERE, LTEHAINHlLORES T T =IO LTRY . B AF T —ETFHA
FTIN—DOELLDENLEHERLFETIRRIN, TRENEEN0ED FA4 ViEL HREDE
A=WIZOWTERENE, TRFNOFEIIBITLSENRER Y- 2Ho2ICL, B
GHERRZEET L0, T o5 RRENE, ThFNOFIHORKBICH L3~
FiZ, ZO5APMYMENBELGEEARLTWSD, LT, G3&iE, BFHE3iIcBw
THEPRLEFAVEDOEA— VD L0EFTHS (1B, AMEICBITLENE LUHEN
LIMIAGRICETE, HRAOFEEZRIINT D FA VEEREAORIEN, FHORBIZRENT
W,
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41 % £

FAVEDE A —VD91%, AKFEOE A—=NVDN% A, Ny F—~ADANEFoTWV 2,
FA ViED6%, AAREDN% A, FOEA—NVDO [Py 7] ICHETAERZLTW . #I
BRIFAE, FA VEETIE, »Seminar Linguistische Gesprichsanalyse GREEDHTIZME T 5L 3
F =1 (G1) « »Buch zum kopieren (I ¥ — D72 DR (G7)«, % L T »Sprachkurs in
Italien [4 7V TICBUY B5EFI—R] (G8) « 2L THh, HAETH, »HAD [BF] €3
J1) « »RBRKIZOWT (J3) «FLT»BFI—-2A0H (J8) «h&ThHb, ThEhH3EHD
EX=NiZBnT, EKBEDDDIZOWTOERPEFIA Tz (FA Uk 33% HAS:
36%). Bl LT, VA VEETIX, »Bitte um Korrekturlesen [iRHI O BE W] (G4) « »Ich
brauche Hilfe! [BIVFT 1] (G2) «, # LT »Kleine Anfrage [b X - & L72EM] (G2) « HA
BT, > BEV L (D) « » RHOKE J4) « ZLT>FRECOWTOMBEDIH Y 3. (J5)
«HEEFONR D,

FA4v AR, BERAER, #51C TBEFZORANER] 280520 % 0ol (FAVEE:
3%, HAHEB%) . Z0OBE LTI » BREHETO [&F] (&) LHLET. J7) «&w
VLI LHEHN, »BREI ! JD) «DESBB0ED (FAVEE: 2%, HEFEL®) 2,
» THO—A(>L) JD) «DES L [HAFOAEPLTRBIEII(FAVFE: 0%, HAFE: 7%)
PEITOND, ZO—FT, RO YIZ, »ich war krank... [FRIEo72] (G2) « % »Seminarstoff
verpennt [ IR RELZ] (G2 «DEHIZ, FAVEDERXA—NVDIH 6% 12, KEDEH
BEINTEY, ThIBXREOF— IR TV o7

BEROATNCBIT Z2EEFEICHL T, KESD FA Y AL BERAND, »Korrektur [7RHI]
(G4) « % » FHMEE (J4) « D)2, BT X4HEEKLA2EE (noun compositions) %
BAwTwiz, #0Mizid, »Bitte um Korrekturlesen [RHIOBEIN] (G4) « R » BROHBIC
DWT (J3) «DEHIZ, HBFATALEHEERLBICEZFALE BTz, »Ausleihe eines
Buches [ROIEH] (G7) « R »EHa— 208 (J8) «DX 9%, ZHRERDILALL,
LT, N =t ARNSINLT—21k, HANLERZPELPIIL T iV, LALEAS,
MEFEL LT FA ViEREFEARANOFERE (LT, GFLFEEHA) &, FAVEEIIBwT, #
ZIZBAAERZEDAHZLIARFBILEBEBTRVEV) L2 BRI EONLRETHD, F
A VEIIBITAHEDANZREYIATS 2012, FHER, HEARKEROERLED, ¥
AVETHRAMNZEDLIIEET 200 0) 2L 2MBUEND 5,

4.2 HLWED

KFROF— #1235 L, FAVEDE A—VOHBAIRIE, 43 (100%) [FHAFE~DIEY
MIDOEE| (address to the reader) THEENTWS, —F, BAETIX, F0L) LR,
TOERIE LTLILELIRTVERWY (70%). D727 A MEGiE, £LOBE, HnE
DX ->TEIEINS (FAUE62% HAFE:46%). PleXiFs L, FAVHEIBWTI,
»Hallo [ 2 AWZHIX] (G1) « »Hi [Rd] (G6a) « Fid»GriuB dich [RdH] (G1) « H

FIZBWTIE, » ZAILbIE. (J5) «EThb, ZOMIZE, & H TEEIE »Sehr
geehrte/r «, T 7213, HBMTEHIEV »Liebe/r -« R E LW o 2, TR (address
terms) DFAVETIRILRAGRS (B1%), LA L, HARETIE, »~~«Z&n [FH] &
ELENLVZIEINTDHS (7% FAVEBIIBIT S sHerr« R »Frauc 28D [FH & J
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(title) 13, BEAEEMBIIHLTORMEAENDIZHNL, BAREIIBVWTHIETSIEETD
By ~8A i3, ZEINLTOAMIAENTV 2, Z20OMICE, FI4YADEEDHTHEN
(BB, EXFIL, Dr. & Professor DEL LN T -RWAHE VS Lo &, ThFhoZEUL{HH
FTHIENRDONDA, BARETIE, »ThE S [BEX] 2HEHTLZET, #HEW
MAERTIENFET L X T2, &k LTid, P/ VEDOE A—1VD39%, HAFOE £ —
ND38% A5, ZEED [FHE] 2EA TV, GFLIFEIZBWTIL, S0 X5 REFEMRHT
REERIZ, FHED, EA-NVOBEARICB T 2800% (K] 2 [FiFs] oFEHICELTO
FAVELHAEOE A—VDBWEEBESEONIRETHILIENVITLEZEEL TS,

4.3 EEFICBRLETIA NS

[HEFICERLT 7 A MRS] &, FAVEOE X -V D33%, HAFEDE X —NVD66%
BRI TWe FAVETIE, COX5LR7 2 A a1, BFEA—NVOBHTRM®T A%,
AAGETIE, BLLTREBEKBVWTHANTIZZ LD 5, FHI, HARFD E A—NITBWTH,
COHTIT) -, ELHEEFO [BAWLBAFR] 258D LoTwiz (F4 V& 33%,
HAGE : 68%)o Bl LTI, » MREERFRERNER4ED [&F] [BH] LvnEd, B
FOOSHENPEI 2RI TVET, (J6a)«, BHT (KA VEE 1 11%, BAFE:65%) REHEES
(FAUEE: 0%, HAGE : 8 %), 22rikiE (A 3% 1 13%, BAEE : 51%) R%#4E (F4 VFE:
4%, BARGE:26%) REVPETOND, FAVBOEAZEHRLDIVHALL VLA, f#
HENBRETEN, ZOHhTTY) —IX, »mein Name ist [Vorname], ich studiere Wirtschaftsrecht
und bin im 5. Semster [Fhld (W) LHPLTT. RRBES LA RS —T, BEEIIOWTH
LTVET.] (GO« L) LS hhlzbTEI SRS,

—HT, FAVAOFEEFR, DTIARTLIIE, LLAKLDIENTEITERARFD
WZoWTo [MAAMLER] 23 28MICHY (FA4 U 16%, HARE4%), CHOHIXE XA —
WERTREIREAEZ HDO TV,

»Ich bin seit ein paar Tagen wieder unter den Lebenden und muss jetzt echt dringend mal
den ganzen Kram aufarbeiten, den wir in FM3 in den letzten paar Wochen so gemacht
haben sollten. Du weisst ja, ich versteh die Sachen immer etwas langsamer als du. [FAlZ,
CCHBEAMRR-oTETA L, THEIR, RAALAZ MM, FM3+t I+ —TI
DHATVEZEIZBVTERV OV E, HloTofE), Riddi72E), wobRET
ADIRREN»» B 64.] (G2«

ZhoOREDRIEE LT, KEICIRLTH 5 ) WHEEEZEDD, RHAFLOMKREEE
BB L7z TAIENEDRITAHDIL, RAFICHFOKREZNOELZEEEEZ LN,
CODIHIITHILT, BEFIL BHAFIMEFEIS LADORERLEREBR LI E LTV A,
FAVETHE, TOLI%T 27 X MRGIE, LIELIE »Wie du ja weisst (> TO@ED] « 2 ¥
DEBAEEATYS, LHL, BERFETE, ZoL)iitdiddrLy)Incdhh, »FHAFRRT
TIZ3BALKRATLIEY, TOEMTFFLAD, SHIRCEBLTET Lz, £BISHERT
EHERVET, (J2o) «HBPELTHEITONLIBEETHS, F4AVEICBVWT [HE&FILH
LT XA MEG] 2EBTA7:01213, GFLEZHIZEFTHEZHNT2-00KB %M
BLENRDHD, SHII, HEFERHELAVEKEN 2D T2LENLZVEY, BN RE
AEHR] BRETHB LI T LEREROLNIRETH D, oMUY, HAFLOBERE
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WMESLE 3R T 572012, FAVEOE A—NVERTE, RAFLEXFLOMOBTE
IBLT, BMAMLERLORENTEILIIHT2EA2ED L EAEREIZLZNEN) I LR
FHUINBRETH B,

4.4 JAFICBEABRLETI A MBS

BREWZ L, BARGEDE A — WA F A VOSSN, [HEFICHRLAT 7 2 Mg
Z2EHLEATVWEDIENL, FAVEOE A= VTR, [RAFICHEBLETZ 2 bS]
E2RELEHEATY: (FA VR 40%, HAREE :20%). 72, »Ich wei3 nicht, ob Du Dich
noch an mich erinnerst? Wir saBen beiden im X-Seminar bei Y im letzten Semester!? Daher
habe ich auch Deine E-Mail-Adresse [AOZ L2 EZ TWTLA N TV EHPHEN  2VWOTT
Y REDX LI DEHEL—HIZZTTVLHETT 20020, HR7ZDA—-LVT FL A%
TWETT] (G6) « L) FAVEDORIZH L L Hi, LHELOEEIIBVTY, ThonF
7 X MERSGHE, BE, [RAFLHEFPUOTHEMEMS] VI ELERT LI ETEHR
ENBY, (FAVE:31% BAE:19%) SOHFITY — 2B 2HM L BAREORS &
LT, »EHOA—NVT FLAZEIOZRBETHY A—-NVE2ELE T2 & T Lz, (J6a)
«WH b,

ZOWOHAFIIHR LT 7 X T, BHAFORECHLTERTAEMEZEATYS
ZENL (FAVEE: 7%, BARE: 2%). Bl LTId, »wie geht es dir? Wie l4uft es in
der Uni? [lREE 9 LTA? REAFHIX) FL voTH?] (G2) « REFBITOLNE, DX
FIY)—DIFEAT, —BAFBEOF—ZICBVW TR LMD, » TERIZLTS? (J2) « Tho
2o FAVEEDEXA—NVTR—BRMTH LD, BRETRRON G ho7b) 120057 —
& L T, »Schonen Abend dir. [ B W % ] (G2) « or »ich hoffe, dass du die letzten drei
wochen gut ohne mich iiberstanden hast [Z T 3:8H, B L TRLRLE o722 5V nAZRITE]
(G2a) «%ED, [HHF~OHENHB] (F4VFE 5%, HAEE: 0%).

[HEFICBEBT L7 2 X MBS] LRI, FA VBT, BCHEEIFIEATHIYLE,
HAFLHETFOREBRIIOWTERTAZENINEELEZ LS, GFLIKEIZBWT, &
DL kR, BYLHELTRVT, BATFEOBRIZOVWTERLLY, BMLAEY, #Ax
FAOHEE LY T5-005EN e TFREFHEVERTHLENDL L) T EEFRL
Twa,

4.5 HEHEOEH

EIFORRICED ST, LHELDEHEICBVTH, KRICOVWTD 1 2FLIE A EOEH
(grounders) #8525 LXEETHS (N4 U5E 1 98%, HAFEIT%. #MHE, HAFHICLS
EEOBHAS, KEOMICEINADICH LT, FA4 VETIE, EKEHOFMBICHEHABIZED
Nz, EHLHDEFBVTH, H3FHOFHICBWT, KFEOHBIMMKH L REBHICERS R
Twad (FA U 33% BAE:30%. COMBENZEEEIL KR >TEOBERANY
NEBEEENEV) ZEBRFL TS, BERETIE, KEHOEHIL, » &) LTHLELDOT
T, BhoZ0HATEITIEAN? (J6) «2BWFA [OT), [, L] ok,
BREBLEICEREINLZENEL DD, VA VEETIX, »Allerdings kenne ich mich iiberhaupt
nicht mit diesem Programm aus und brauche dringend jmd., der mir so die grundlegenden
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Schritte zeigen kann, um mit dem Programm einigermal3en effektiv zu arbeiten, [L2*L, FAi
ZOTUTTIIDNTELHSLRVDT, HFLM)DDERN LR Y HTEHITINDA
VBELALELDTT.] (G6a) « DX ), und R durch, so dass X daher, damit =R auf Gr-
und, weshalb % ORGPV D,

ED LS HBHNEZ ORI, EKFORBICLoTHRT S, FAYADE9% &, HEA
MD56% #%, »Leider sind meine Kenntnisse der Sprache bereichsweise immer noch etwas
unzureichend [(FR&7%hi0, MBFOEEICIZHINFAL T I EA] (G « % » hfld
TCALWOT, ¥I2ZEMKEEIZLE L. (20 «i2dd X HIZ, @F, HEFofss
SR E 2 IIERCEISLARELTWAZ LIERLTYWS, w9 &) AL AEET
BERZEIToTWVA, FAVEDEA—VD2% &, HERFEDE XA — N D30% (2, »Ich
interessiere mich dafiir ein Auslandssemester in England einzulegen um meine
Englischkenntnisse zu auszubessern. [EFTENETEDHZ720, 1L ARI—DH, A V75V F~
RELTHALVERSTVET ] (G5) « > RICEPEADORY 7L Y FHNT, SEND
THEFETFREHFCTRZOTT, () «ldHb L)%, HEPEEPERLN T, &
B, FAYADLI0% &, BERAD 8% M, »Ich kann leider nicht kommen, weil an dem Tag
meine Oma thren 80. feiert und ich dort auf jeden Fall zum Kaffeetrinken gehen muss [Z®DH
2, BiZHLLAD0MOEEAERHNIZWALRIINELRL2VWOT, HETAZLNTEEE
Aol (G1) « R » bRFOEBEDFBELDTHEL Y PH Ao TLE o2 /DICZOHIIEE:
THITENRUEBLELYE L (J3) «20H) EH %, BBEICODVWTOEREToTVS, £
DIz, FAYAND45% &, BARANDI2% 755, »ich habe von einem bekannten erfahren das du
dich mit dem Computerprogramm SPSS auskennst [H 7725 SPSSIZEEL VWi WwWHI T L %, K
ENOHE T L] (G6a) « R » NS [BF] EABZOV 7 Mokl eddh b o THI-
T, A—=NVLTAHAFE L% (J6) «&HBHEHIC, KHEOLDIZERLBALEBRHIZON
THERL T,

ZLOYE, RELHHEAAELELZDONEZ 5N T, 20, YOBHOBEIL
DBETHRIBEYTH AN LN ZLICEAL TR, WEFELLEBEMIT—F LT, GFL %
BED, HOoOFERLEE, RBRLBFMORBELLICHLT, KEOBHEZRTLILNTE
L2012, EEOBENFER unbedingt, leider, gerne 72 ¥ DEMW % F3 1 # (modality marker)
OB R EREZIEEINLZLENRD L. ChITNZ, Y, Bl P REICHRERNICERT
AHBERFEEINEL O %V, ThODEFFAOMER IR, MENLIAFICHET 220, 27
HIZENS 2 BRI T2 B2 MBLEND D,

4.6 HJAFOABPETBEDIRHR (excuses)

KEORMEENT2-0ICHET L2 L1E, BEFERBVTIE, FEEIZEILHBI LN,
FAVRRIRBWTIR, BEALHVOHREZV, BEREDE XA - D88% %, %< OE, K
D1 2F 23 ENULEOFEIEREEATYN, N4 VETIR, 15% 384 e
FEINTVEIETTHole T2, »EBEVWARITEREEITPEVWEEZELTLRA? JI) «
2D LI, BARFEORMENIY A, KEEREHICEREN TS, —F, FAVELB
WT, MEMICERE SN TWh0UE, »Ich weiB, dass du viel beschdiftigt bist, aber es wire
wirklich wichtig! [H772FETIELVEV) ZLIEMoTWEDOTTA, ThidERBIZHE
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ZDTT.] (G2 « DHRTH o7z

B2, BREORRE, 2L 0%E SURETARETLCHLAZOTTIRENI L)
%, FEENITEREE (locutionary Force Indicating Devices, LT IFID) #&ATWwWi, B
HIIZiE, HARFFROE A—NVO% BIFID # 1 2H5ATEY, 21% 2228 LD IFID 248 A
TWwizo HAETI, 20X ) LERMEFICE L, 2O » BATITDAR!I T 1] > <)
J2) «25»BIHLRZVOTTA, (J34) «CELFIT, ZEHERLEKEOEEIZ X - Tk
F5, FAVETI, EXA—-NVD4%DAY, IFID &5 A TH Y, sentschuldigung das ick
dich einfach so anschreibe [E A — W TBHILE L TTAILA] (G5 «WlhHb L) i,
T 72 13 »Fiir die Ihnen entstehenden Unannehmlichkeiten mdichte ich mich schon im Vorfeld
entschuldigen. [T ORI 5725 ) EBRICH LT, BICH->TBETT] (G3) «ithbsr &
I BEFIC L o TEHSh TV,

BARAND3SY% &, N4 Y AND 5%, »ich hoffe es ist ok, dass ich dir einfach so maile. [Z D
EA—NEFEosTORELELE LI D020 TTH] (G6) « R » BRDA—NVETHEE A
(J6) «DESIZ, EXA-NEZLILIHLTRB> Tz, BEADI% &, F4YAD5
% A%, »Ich hoffe, es macht nicht zu groBBen Aufwand [ZN S BT o TEMIZE ST .
NI VDOTTN] (G «R> B robEBMPITZIRALZTE, JI) «DXHI2, EEEH»
I78& 09 —ROLITHBIHLTHREB) EREELRRL Tz, 20z, BEAD26% &, F
AV ND L%, 220} EH5 2 & TREEDII2 &V II7HIRH LT, ) AARBICAE
Twio HEFETIE, ZL0%4A, » [BICLwh, FELTTAERA] b EHIC, &
L w) ERTERHEINTWY, N4 UEETIX, Mi—, »Mir ist bewusst, dass IThre Zeit
knapp bemessen ist [HRIZIKHPFHEY 2 VEV) I LIZA>TVET] (G « DHDRS
N3 Thots

COXSLENGZERIBLT, RAFOAE25AEIZAN NI VTR T R TE
Wwkwny okl BHEHAFEPLORTILZEZLIRETHD L)L E, GFLE¥EEHE
BEREEOLNLIRETH D, ARFEICBIIZHRME, LITLIEEHORIFI L2 RTDITH
b b7 (Beebe & Takahashi, 1990Zf8), GFL R/ HIE, FA VEETIRRBERHTFOFRHA
MCOBWEEZRDVIZETTHIEN)ITLEHZAONARETH D, INITDWTIE, RETH
HIhs,

4.7 #H ##

i IR IRAIIC, B ERTEIUL, BABIVD FAVEOHMRL Y —MICHwORS
(FAVEE: 78%, BARFE:20%). FA VETIR, BT, EX-VORBOFICHEI LD
REOHEKIZETLERORFZEELOMIRLN, L L, BAFETIE BEONTIhLHER
BHRICED O 2oz, FMEL B #EL, »Es wire schon, wenn Du das fiir mich
erledigen konntest. [H 272 lcohE LTWwWi75rs 8, At Td] (G «®»HBEMALT
THFBLELWTT, (J3) «2HB LI, KELRBNHICSHERESINDL Z L% (BiFEek
ZBWT, P4 UEE:26% HAE:41%). FA4 VEBIZ L 52 RFOEFED52% 13, »Vielen
Dank schon mal [t %A T] (G4 « X DR, »Danke dir. (AL D] (G2a) « T2
Lo BhE], % 724 »Ich wire Thnen dankbar, wenn [~%2 L TWA 35 47 BWw T ]
(G3.2) «DEIBHEAZRAVCTERSNLIFID % 1 2FATWA (22FATVWSH00
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4% Ho12),

FA4 vEETIE IFID % L ® # #1X, »Uber eine baldige Antwort wiirde ich mich sehr
freven! [RDIZHBEFEZ L TLEZE2LHDHNTT] (G8) «* »Sie wiirden mir damit sehr
helfen. [29 LT NBZ T EFEICBID ET] (G7) « D L) REREOEA (conjunctive
form) *, »Es wire toll, wenn Du sie mir (so weit es geht) beantworten kénntest. [FADE
WWBERZTLEERE, HAVHVTT] (G20 « D) BEUHErHAVAZEIZEsTEREN
LI EHEhot, FOMIZIE, »Das wire super lieb von dir. [BEIZH YL H TE T ]
(G1) «IZBIFBEFELLTO »das« &, KE~NOTHRIGHIERALIELIER S, H
AERTHE, BRFORML, GTR GBI A FA VEOEFALAKOFETER SN TS, §l
LTI, »d0dvd, J1L2) « > EKHJIZBP 5, () « FBTF oD, ZEENEM
RERDEE, HEARZ, » o b BMFEIIZ-TwET, 4 «LWwHIBnEbLEAVSE
5%, THICHYT 20 ML VEEICIIEEL 2V,

GFL B OBLAN 513, %BHA, FA YHOMKED E 2 — M B THEOBHEN & ik
WKWROKCLEDVERTH D, SREMNICEIT L2018, £HE, Br RPERLTEHICHLT,
B ERTLHEBLRIALHZIONIRETH LB TR, FhOR KL ERT L7200
BERR LU OHNHIZONT ORI ONIRETH D,

4.8 1BHEDLEOHER

BOELEOHHRIE, FAVEOEA—NVTIZILKRAONADZED (29%), BAEDE X —
WTRIBLAERON Do (6%)e FAVEETIE, HOALEOHRIE, BE, KELZ
DI EDRITHRNT WD, HEAETIE, EXA—NVORBIZHA TV, AHEDF—
FIZBWTALREDEHLEOR/HRDIT L A LD, »Als Dank gehen wir schon essen, oder
was auch immer! [I&#H ZAD, FEPAPTEELET] (G2 « D& 7%, KFICHTs M2
HEDEOHLM] Thot: (FA UEEIN%, BERFE: 4%)o FA VAN HOHEDbEELTa—
E—RHMEZHLHL I ENZ0DICH LT, BERAL, »SERAPBITS2b! (J) «DX
I, HVIFVLRIFETEIENE Dok, TOMICIE, TAWERABIZT L2000 L]
bWiohR6N (FLVEE: 8% HARFE: 2% Ml LTid, HBE3 (FLEYF—V 3
YOHIZHEDER) I2B1F 5, »Ich bin natiirlich bereit, jeden anderen Termin stattdessen zu
iibernehmen [fAlt, ZORH Y L LTHOBIRVOTHLALERTT] (G «2» b DIz
fEFE) EBSsTVET, e, ETFET. J3) «BBTFoh5,

HHELLOHRIZAARFEIIBO TV BEABR LW, FAVEOMKEOE A—LizBwn
TIHZHEAIN TS W) T L% GFL B EHIE, BHTARETHD, I/, HDED
EOWHEZETT L7012, EWIEBLShASEEHO LA bR EDN NI L
BZONBERETHAD,

4.9 BUOHWED

EA-NVOBHIZHAFUPITIOTELREKIL, FL4 VAR HUDbWEDIZDOVWTY, E
A=NWEZBWTLHADETTHL LRI TS (95%). LiL, BAEDE x—NTit, %0
IILERIWMDTENRTH S (8%)e F4 VETIE, KAWKHT 2 »Bis dann (G1) « 72
1 »Liebe Griie (G2) « %, #EHiZ%¥ 5 »Mit freundlichen Griissen (G4) « % 7:1% »Beste
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GriiBe (G4) « Lo 2FHIL, HKEWRIOTHDEHH, AARBEOF -y TROWE L
WHB L LT, BUDPREONIHTE>ZNTIR (J2) « &, BEOAINT S > 2N TIE
FHLET DD ol INOSRELUNNTIE, FA VEDE XA —VD88% &, AXREDE A —
ND36%IZ,E A= NVORBIZHEEFORFMIEIN TV HREDE A -2, BBt Lo
T, HFEFOBOAR, FLRBORIIBLVWITVTEINTVAD, TR F/ VETRHE

DRLNGV, FAYANE, @, ZEEVFECEETHIHEREOAE, BHOLHEIRZD
BIEEENTV D,

GFLiHHIZH L TIE, D2 :id, EX-NVERER-OOLAT OB 2ERFEIIME, F
AVEICBWTE A VORBTENEZTHLI LR, WhoSELFLLbwLEKkoZ e L
THHENTVB LW BHEEXHZONIRETHL LWV I EEZRBLTWS, 362, #E
WowTit, RE22aV7F7AMINTITHLERPHZIONDIRETH S,

5 bUWIC

FAVELE BRFEDERFAD E A —VOSHERE, FOMEOFEIIBITIZ W2 DOHEE
EWERPHLIIZL. FAVEMKREOE A — ik, FAVELCBVWTERLELEOR
BhEBEIFLHEMDI Dol 2F D, MDICHEAFANOFURPITOEE, ZLTRbLYIZHN
DEFVDHY, FEFORFTRIDLEVIRIIEBNREF-TVEEV)ZLTHD, TOHT
¥, BRFOKFOE A =ik, FVEANLEEYRLVE)ITHL, HVEORJNDF
BB ABHEBIL FAVEOEA—LVTRLELEROW DS, HRETREGLA
BLVv, AR, IFUPTOSEIIBNT, RATFORMETVAY, HURHEFOLNEZHE
W) THZELMHENLENE)TH S,
HAFEEHEFIHBE LT 7 A MBFICELTIE, FAYAR, HSORBFLRRED
TETEZOVTHOREARNLRERE LY, RAFEANEBLAY, B2 T52 LT,
HAFLORABREEATAIEMCID L. SOXHIZ, RAFLEETFOMRBEHRATLI LI,
HAGZETRIIERICINTH D, TOMORMEEVWE LT, HATORABEZEE) HHCHTT
oz, REOEFERNRICT AE2EO L) LRETAOHAIZTOND, FA YA
3, AFEEMTHI LI Lo T, KEENZITBICNT 2BR#OELRT 201D 5, —H,
AN, FAFEZEE) CETHEZERLTNI LW T E2RT L 2T,

IHOOREREE, LIELIEBBREINL LD %, 72 A MR 2 HEICE T 5 R{uh
OEREFHEBIZRLTBY, SEFESEE~NORBEHF LTS, FA ViEL HRFFEDOIKFIDOE £ —
VIZBL T, BARAD FAL VEFEEE, ThooER2ERIEONL T TEELERZD
RETEV, 2F0, EXA-NVOFNFNOTF I A VRS EFEBRT L0, FRRIEFENLTF
BIETHLENLD W) &, AMEOEN HFIE, GFLFEEY, BESHICBY
TEYBEYARFZEL L 2EMI T2 L) LHM LR T A 7200, FEFENLIERE LTE
MERIBEBS,

P

1) SOFTRATFT) —HEAHEEZRLTVS01E, RFEICBT 2KEBLTD50% 25, Fidk
FEALRWHHTHD L) T EITEEL TV,
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ABSTRACT

Composition of Email Requests: A Contrastive Analysis

Axel HARTING
Institute for Foreign Language Research and Education
Hiroshima University

The observation that email requests written by Japanese learners of German often fail to
meet politeness requirements, prompted me to conduct research on German and Japanese
writing styles. For this purpose, a database consisting of 200 request emails written by
German and Japanese students was collected. To facilitate the comparability of the data and
to allow control of situational variables, the emails were collected within an experimental
framework. one hundred randomly-selected German and Japanese students respectively were
asked to write an email based on a writing task aimed at eliciting a request frequently
occurring in a university context,

The results of the analysis of the request sequence have already been described in
Harting (2008). The focus of this article is to look at how the requests are embedded in the
email, i. e. which other text parts are employed to form an appropriate email request in the
languages under investigation. Based on findings in text linguistics and contrastive
pragmatics, the formal, structural, and linguistic properties of these emails were analysed
qualitatively and quantitatively according to situational variables. The analysis aimed to
uncover which individual text parts, such as the greeting, reasons for the request, the farewell
statement, etc. are commonly used in the languages under investigation and how they are
realised linguistically. Of particular interest was the performance of the request sequence.

The results reveal structural differences in German and Japanese writing styles as well
as differences regarding content and language use. While German emails structurally adhere
strictly to writing styles of German letters, ie. they contain a greeting, a farewell statement
and the writer's name at the end, the text norms of Japanese emails are more flexible in this
regard. At the content level, German writers make extensive use of expressions of gratitude
and promises of forbearance in order to support their request, while Japanese writers prefer
apologies for the imposition and repetitions of the request. As far as the language level is
concerned, German writers express themselves more individually by using creative forms of
expression and humour, while Japanese writers are more formal by making extensive use of

routine formulae.
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The comparison of German and Japanese request emails forms the basis of a larger
research project aimed at developing teaching materials that shall enable Japanese students to
write German emails more appropriately. My future research will focus on the difficulties
that Japanese learners of German have when writing requests in the target language and in
which way they can be supported in this effort.
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